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KyZ. — Ky JQJIMUHCKHUH T. Talll. — TAIICKUH T.

KyJI. — KyJUIaOCKHUIT CMeILL. T. TIEC. — TIECCEPYXCKUM T.

KYyC. — KyCypCKUM T. TISH. — TISHAJUHCKUIL II-T.
MYK. — MyKpaT/IbCKUH T. TOM. — TOMYPHUHCKHHA T.

H-K. — HIDKHEKAPaXCKHH T. XBapT. — XBaPTUKYHUOCKHUH TI-T.
PYT. — PyTXKUHCKHHA T. YaJl. — 4aJaKOJI0OCKHUHA T.

CaJl. — CAITUHCKHUI T. YOX. — YOXCKHH T.

CyT. — CYTPaTJIMHCKHH T. IIyJI. — OTyJTaHUHCKUI CMelL. T.
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DERIVATIONAL MODEL OF THE AVAR TOPONYMY: COMPOUNDING
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The article is devoted to the questions of a structural and word-formative analysis of the Avar microtoponyms, considered
by the toponymic material of the territory of dialects distribution of the Avar language northern vernacular. The author shows
the peculiarities of compounding by the material of toponyms, the identification of which is important for the characterization
of both the toponymic and, in general, lexical and semantic system of these dialects. It allows one to see the peculiarity of the Avar
toponymic vocabulary.

Key words and phrases: regional (Avar) toponymy; microtoponym; word-formative pattern; word formation; toponym; com-
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VJIK 81

B oannoii cmamve paccmampusaemcsi 60npoc 0 poau RPUHYUNA GHATOSUU NPU UCCIe008aHUY NPODIeM UHmepnpe-
mayuy Kax OmpaxceHus 4ei08eKom 80CHpUHAmMozo 3nanus. B pabome maxowce obpawaemes enumanue na 0cobyio
SHAUUMOCIb YYECIMBEHHO20 BOCHPUAMUS U NOJYYEHUS IMAUPULECKO20 3HAHUA 8 Npoyecce NO3HABAMENbHOU Oesl-
MeNbHOCMU Yel08eKa, Ymo NO360Jsem cOelamy 6bl800 0 MOM, Ymo OJiA 4Yel08eKa 60cnpusmue 00beKmos oKpy-
arcaroweli 0elcmeumenbHOCMuU, 8 YacmHOCMU nPedcmasumeneii HCUBOMHO20 MUpd, NO KaHALam nepyenyuu Aeasem-
€5l OCHOBONONIAAIOUJUM.

Kntouesvie cnoséa u ¢hpasvi: aHanorus; HHTEpIpeTanus; HHTEPIPETUPYIOINH TOTEHIHAN; JIEKCHUeCKas KaTeropus;
MHTEPIIPETHPYIOMINE TPU3HAKH.
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AHAJIOT'US KAK ®AKTOP AHTPOIIOHEHTPUYHOCTU UHTEPIIPETUPYIOLEI'O
INOTEHHUAJA JJEKCHYECKOU KATETOPUMN «MJIEKOIIUTAIOLIUE»
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMUCKOTI'O U PYCCKOT'O A3BIKOB)

Ilybruxayus evinonnena npu nodoepaicke Poccuiickoeo nayunozo ¢onoa
(npoexm Ne 15-18-10006 «Hccredosanue anmponoyenmpuieckoli npupoobl si3bIKa 8 KOZHUMUEHOM KOHMEKCme)
6 Tambosckom eocyoapcmeennom ynugepcumeme umenu I. P. Jlepocasuna.

Ha COBPEMCHHOM DJTarl€ pasBUTHUA JIMHTBUCTHYCCKOM HayKd BaXXHBIM IIPEACTABIIACTCA BBIABICHHEC MEXaHU3MOB
KaTe€ropusalui U KOHUCUTYAIN3alln, a TaKXXE U3Yy4YCHUEC PIHﬂPIBI/I,I[ya.HBHOI;’I KOHIENTyaJIu3allui MHUpa YE€JIOBEKOM,
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MIOCKOJIBKY OH B TIpoIlecce OOIIEHHS He BOCIIPOM3BOJNUT B TOTOBOM BHJIE SI3BIKOBBIC 3HAUCHUS M ()OPMEIL, a BEIOMpaeT
CPEICTBa BBIPAKECHUS KaXKIBINA Pa3 3aHOBO, ONMPASICh HA COOCTBEHHBII OMBIT, CBOIO JINYHYIO KapTHHY MHUpA, T.€. T0-
CBOEMY HHTEPIIPETUPYET SBICHHUS OKPYXKAIOWIEH ero NelcTBUTENsHOCTH. [103TOMy, Kak CIpaBeIMBO OTMEYaeT
E.T. XoMmskoBa, S3bIK TPEACTABISACT COOON HEKMT MHCTPYMEHT MOJIYYEHUS 3HAHUHA M OJHOBPEMEHHO SIBIISIETCS] Me-
XaHM3MOM HX PEIPE3CHTALNH, a TAKKe CPEJCTBOM pacrpocTpaHeHus B obiiecTse. UenoBek, sIBISISICh penpe3eHTaH-
TOM $I3bIKa, C €r0 TOMOIIBIO «00OoTralaeT 3HaHusl B XOJIe CBOCH peyeBOil MO3HABATEIBHOW AESTEIbHOCTH, NHIUBH-
JyaJIbHOM 10 (pakTy MOpOoKIEHHS M COLMANBHOM Mo Xapakrepy (yHKIHMOHUpoBaHMs» [14, c. 88-89]. D10 moarBep-
JKZIAeT MOJIOKEHUE O TOM, YTO SI3BIK IPEJICTABIISIET COO0I aHTPONOIIEHTPHYECKYIO CYIIHOCTh. UenoBeueckuii akTop
HaxOJIUT CBOE OTpaXKEHHE B IMCKYypCe, MOCKOJIBKY, Kak nonaraer O. B. MarupoBckast, Auckypc obnanaer HauBbICIIEH
MHTEPIPETATHBHOCTHIO, TaK KaK CYyOBEKT JMCKypca SIBISIETCS aKTHBHBIM M HM30MpaTENbHO B3aMMOJCHCTBYIOLINM
C OKpY’KaroIeil cperoit cyObeKTOM, a OCHOBHBIMH MPHU3HAKAMH €r0 KOTHUTHBHO-TUCKYPCHUBHOH JIESTEIHHOCTH BBI-
CTYNaIOT CyOBEKTUBHOCTh, HHUBUIYaJIbHOCTD M JIMHIBOKPEATHBHOCTS [8§, c. 68-69].

SI3pIKOBEIC 3HAUCHHS 0OHAPYKHUBAIOT CBA3h C KOHIETITyaIbHON CHCTEMOW yenoBeka. Tak, ucciemys npodieMy HH-
TepIpeTanun B Teopun cMbicia, P. U. TlaBunénnc paccmaTpuBaeTr ee kKak mpodieMy TOHUMAaHUS S3IKOBOTO BBIpaXe-
HUSL (M «TEKCTOB MHpPay» BOOOIIE) B paMKax ONPEIeTICHHON KOHIETITyalbHON CHCTEMBI HOCHTENS S3bIKa, IO KOTOPO
OH TIOHMMAET «CHUCTEMY €ro MHEHHUH M 3HaHUH O MHUpe, OTPaKaIOIIMX €ro MO3HABATENbHBIN OIBIT Ha JOSI3BIKOBOM
1 SI3IKOBOM JTalax U YPOBHSAX U HECBOJUMBIX K Kakoi ObI TO HU OBLJIO JIMHTBUCTUYECKOM cyntHOCTHY» [11, ¢. 12].

PeuyembicnuTenbHAS 1ESTEIFHOCTS BO MHOTOM CBSI3aHa C JIMYHBIMH IPOLIECCAMH B COSHAHUH MHIUBH/A, C SBJIE-
HUSIMU €r0 NICUXUKH. JINHrBOKpeaTuBHas (QyHKLHS pedeBON AESTENFHOCTH CBs3aHa C TICUXMKOM YeJIoBeKa, C MpoLec-
caMH BocHpusTUS U KoHUenTyamu3aiuy. Tak, E. I'. benseBckas oTMeuaeT, 4To 4yBCTBEHHOE BOCIIPUATHE Y AKUBOTHBIX
Y 4eJIOBEKa CBSI3aHO C MPOIeCCaMH B3aMMOJICHCTBHS C OKpY>KaloIIed UX JeHCTBUTENHHOCTHIO. OTpa)kaTenbHas CIo-
COOHOCTH MO3ra oMoraeT (PUKCHPOBaTh TOJIBKO TO, YTO HEOOXOIMMO OMOJIOTMYECKOMY CYOBEKTY Ul 0OecrieueHust
€ro >KU3HEAEATEILHOCTH. TakuM obpasom, o MueHuto E. I'. benseBckol, «caMo BOCHIPUSITHE YEIIOBEKOM OKPY’Karo-
el 1eHCTBUTENBHOCTH SIBIISIETCS MHTEpIIpeTalueit 3Toil gerictButenbHOCTHY [1, ¢. 83]. CBs3b s3bIKa C MCUXUYECKU-
MH TIPOIECCaMU CO3HAHWS MHAWBHUJIA €Ie OTMEYAIN CTOPOHHHUKU TICHXOJIOTHYECKOTO HAMPABICHUS B S3BIKO3HAHUU.
Tak, mesaTensHOCTh YenoBedeckoro cozHanus X. [lITeifHTams ompenersn 3aKkOHAMHA aCCHMUWIISINH, T.€. OOBEICHUEM
TOK/IECTBEHHBIX FUIH OJIM3KUX MPEICTABICHIIA, 3aKOHAMH aIIePIICIIIAHN (OTIPEIeTICHHE HOBOTO BOCIIPUSTHS HA OCHOBE
YK€ CYIIECTBYIOUINX B COSHAHWH TPECTaBICHHUI) U 3aKOHAMHU aCCOLMALINH, T.€. YCTAHOBIICHHEM CBS3EH pasiudHOro
poma mexy npencraBieHusME [6]. A. A. [loreOHs mpuIIen K BRIBOLY, YTO MBI [T03HAEM HEU3BECTHBIN HaM MpEIMeT
TIPY TTOMOIIH aIMePIENINH, KOTOPYIO OH ONpeelsieT Kak «ydacTHe M3BECTHBIX MAcC MPEICTaBICHUH B 00pa3oBaHUH
HOBBIX MBbICKei» [13, ¢. 109]. A. P. JIypus cuura, 9To mpoLece MOpOXKICHHUS PEIEBOT0 BHICKA3BIBAHMS COCTOUT U3 BOC-
MPUSITUS TOTOBOM CHCTEMBI SI3BIKOBBIX KOJIOB, a B IIpOIECCe AEKOAMPOBAHUS PEUEBOTO COOOIICHUS OH BBIIEIIS JBE
(haspl, mepBast 3 KOTOPBIX CBsI3aHa C MPOLECCaMy paclIn(ppOBKY BOCIIPUHUMAEMBIX KOZOB, & BTOpast — C MpoLeccaMu
pacimdpoOBKH MTyOMHHOTO CMBICIIA, KOTOPBIN KPOSTCS 32 BOCIIPUHIUMACMBIM Coo0IeHueM [7, ¢. 291-292].

Takum 00pa3om, HCXO/S U3 BBILICH3I0KEHHOTO, MOXKHO CAENAaTh BBIBOJ O TOM, YTO B IpOIECCE ITO3HAHUS YeTo-
BEKOM OKPYXKAIOIIEro MHpa 3HAYUTEIbHYIO POJIb UIPAIOT CYOBEKTHUBHBIE PE3YJIBTATHl MHTEPIPETAMH YEeJIOBEKOM
BOCHPHHSATOTO 3HAHMS, KOTOPBIE OH OTPAXKAET B S3bIKE. DTOT aCHEKT Hanbojee 00CTOATENbHO U3Y4aeTCsl M N3JIaraer-
Cs B TEOpUM JIMHTBUCTUYECKON MHTepnperanuu. [lon si3pikoBoii unTeprperanueit H. H. bongpsipeB nonumaer «mo-
3HABaTEJIbHYI0 aKTUBHOCTH, KOTOpas B CBOMX PE3yJIbTaTax HAlpaBJCHA HA MMOHWMAaHWE W OOBSCHEHHE YETIOBEKOM
MHpa U ce0s B 3TOM MHpE», T.e. JaHHAS aKTUBHOCTH IPEACTABISET COOOH MPOCKIHI0O MHpa «B KOJUIEKTHBHO-
SI3BIKOBOE HJTH MHIUBHYaTbHO-S3EIKOBOE CO3HAHHE YeIOBEeKay [2, . 22].

[To3nanue oOmamaeT MHOTOYPOBHEBBIM XapaKTEPOM, IOCKOJBKY pPEabHBIH MHpP XapaKTepPHU3yeTCs HaIHIHeM
OTPOMHOTO KOJMYecTBA OOBEKTOB, KOTOPHIE OONAHAIOT MPHU3HAKOBBIMH PA3IMYMAMU W HEOIMHAKOBOH CTENEHBIO
c(OPMHUPOBAHHOCTH 3HAHWI O HUX. MHOTrOYPOBHEBOCTh TMO3HAHHS MPOSBISIETCS B €IMHCTBE M B3aWMOCBSI3H He-
CKOJIBKMX BHJIOB KOTHUTHUBHOHM nestenbHocTH, cpenu kotopbix H. H. BongsipeBsiv u O. B. Maruposckoit Bbize-
JISIOTCA MEpLEeNTUBHAS, TOHATHUHHAS U HHTEPIPETaTUBHO-OIICHOYHAs. J[aHHBIE TUIIBI JEATEIbHOCTH pacCMaTpUBAIOT-
€Sl KaK OTAETbHbIC YPOBHHU MO3HAHMS: SMIIUPUYECKOE, IEPBUYHOE (TIOHATUITHOE) OCMBICIICHUE U BTOPUYHOE (MHTEp-
MPETaTUBHO-OI[CHOYHOE) OCMBICTCHuUE [3].

B nporiecce 4yBCTBEHHOTO BOCIIPUSTHS MUpa CyOBEKT B3aUMOJIEHCTBYET C OKPY)KAIOIIMM MHPOM B PaMKaxX CBOEH
KOHKPETHO-TIPEIMETHON AEATEIBHOCTH, YTO HPUBOAUT K (HDOPMHUPOBAHMIO SMIMPUYECKOTO 3HAHMSA. DTO 3HAHUE
MPEJCTaBIseT COOON aHAaJIOrOBOE 3HAHUE 00 OHTOIIOTHH MHpPA, OCOOCHHOCTHIO KOTOPOTO SBIISIETCS CBSA3b C OOBEK-
TUBHBIMH TIPU3HAKAMH MIPEIMETa, KOTOPBIE MIO3BOJISIIOT €T0 BEIICIHUTE M3 BCEro IpeaMeTHOro mupa [Tam xe].

B mpomecce smmmprdeckoro no3HaHuA (GOPMHUPYIOTCS KOHIIENTHI B BHIE KOHKPETHO-UyBCTBEHHBIX 00pa30B, OC-
HOBHBIMHU €IMHUIIAMU aKTyaJIM3alii KOTOPBIX SIBISIOTCS CIIOBa KOHKPETHOW CEMAaHTHUKH. 3HAUEHHS JAaHHBIX CIIOB
YKa3bIBAIOT HA TO, YTO HOMHUHUPYEMBI OOBEKT, €T0 COCTOSIHUE MIIH CBOWCTBO, IPEAIOIIAraeT ONpeaesICHHBIA CIIOCcO0
ero BocrpusTus [ Tam xe).

Pe3ynbrarsl (pOpMUpOBaHHS YyBCTBEHHOTO 00pa3a 3aKpeIusiOTCsl B CO3HAHUN MHAMBUJIA KK COBOKYITHOCTb IPH-
3HAKOB, XapaKTEePU3YIOMUX OMpPEAETICHHBI 0OBEKT, KOTOPBIE MPEACTABIIOTCS KaK IIOCTOSHHBIE NMPU3HAKU H, Kak
MPaBHJIO, 3aKpEIUIEHbl Ha YPOBHE CJIOBApHBIX JeQUHHUIUHA. JIekcHyeckue KaTeropuu, Kak OObEJHUHEHUS S3BIKOBBIX
(hopM, perpe3eHTUPYIOMINX O0BEKTHI OKPYIKAIOIIEr0 MHpPA, BHICTYNAIOT aHAJIOTOBBIMU KaTErOPHSMH, KOHIIEITYalb-
HOE OCHOBaHME KOTOPBIX OPraHU30BaHO MPU3HAKAMH 3TUX OOBEKTOB.

[MpuHIMn a"anoruy npu o0beIMHEHUH U AU depeHIanuid 00bEKTOB OKpYsKaroulel IeHCTBUTEIBHOCTH M aHa-
norusi camux JuQQepeHInaTbHbIX IPU3HAKOB SIBISIOTCS OCHOBaHWEM ISl (POPMHPOBAHUS MEKKOHLETITYAJIbHBIX
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CBsI3el MEXIy OOBEKTaMU pa3HBIX KaTETOPHi, YTO 00ECIIEYNBACT OCMBICIIEHIE OOBEKTOB M COOBITHI, MOTAIA0IIHX
B (hokyc nHTepnperaiuu. JJaHHbIi TE3KC SBISETCS OCHOBAHHEM TEOPHU MHTEPIPETHPYIOIIETo MOTEHIHANA JIEKCHYe-
CKHX KaTeropuil. THTepnpeTupyromuii noTeHuran BbICTYIAET OHTOJOTHYECKUM CBOMCTBOM JIEKCUUECKUX KaTerOpuil
u onpenessieT GyHKIMOHUPOBAHHE JISKCHYECKUX SAWHMI] B UX HHTEPIIPETUPYIONIMX 3HAUeHUsIX B peun [4; 12].

HccnenoBanue MHTEPIPETHPYIOIIMX 3HAUYSHUH M CMBICIIOB, KOTOPBIE PAa3BUBAIOT €IMHHUIIBI JIEKCHYECKOW KaTero-
PHH «MJICKOITUTAIOIINEY, TOKA3bIBACT, YTO OOBEKTHI JKUBOTHOTO MHPa BOCIPHHUMAIOTCS YEJIOBEKOM, B IIEPBYIO OYe-
pellb, 1o KaHajaM MepLENry, 1 UMEHHO IEPLENTHBHbIC PHU3HAKU JIAaHHBIX OOBEKTOB JIe)KAT B OCHOBE MHTEPIIPETa-
LMK OOBEKTOB JAPYTMX KOHIENTYalTbHO-TEMAaTHYECKUX 00JIacTel, TAKUX KaK «UeNIOBEK», «apTedakTy, «KuBas 1 He-
JKMBasi IPUPOJa». DTO 3HAYHUT, YTO B PE3YNIbTATE YCTAHOBJIEHHS COOTBETCTBYIOIIMX MEKKOHIENTYaJbHBIX CBS3EH
Ha OCHOBE INPUHIIMIIA aHAIIOTHU IIPOMCXOAUT OCMBICICHUE IPYIUX oOJlacTel 3HaHWS NMPU aKTHBHU3ALMU IIEPLENTHB-
HOTO (hopMaTa 3HAHUSI HHTEPIPETUPYIOIIETO TOTECHIIHATA UCCIEyeMOH JICKCHUECKOH KaTerOpuH.

UyBCTBEHHO BOCIIPHHUMAEMBIC 00pa3bl JKUBOTHBIX B XOJI€ IMITUPUICCKOTO MTO3HAHUS YEIOBEKOM ITO3BOJISIOT EMY
BBIWICHHUTH XapaKTepHbIC IPU3HAKY — 3PUTEIIFHBIC, OOOHATENbHBIE, TAKTWIBHBIE H CITyXOBBIE, KOTOPHIE UCTIONB3YIOTCS
B Ka4eCTBE JOMOIHUTEIFHOTO NCTOYHMKA 3HAHUSA 00 00BhEKTaX paHee YIIOMSIHYTHIX 00JacTei.

[lepuenTrBHBIE TPU3HAKKA MIIEKONHTAIOIINX HCHOJB3YIOTCS Al MHTEPIIpEeTanuy (PU3NIECKUX XapaKTepUCTUK
00BEKTOB OKpY’Karolero Mupa. MHTerpaibHblid MpU3HaK «(popMa Tena» CIy)KUT OCHOBAHUEM aHaJIOTHH, YCTaHaBIIH-
BalOILEHCs IPH MJICHTH(DUKAIMY U XapaKTePUCTHKE YCTPOUCTB U CIIOPTUBHBIX CHapsuoB: bulldog — a handgun with
a thick usually short barrel [18] / «OyibA0OT — MUCTONET C TOJACTHIM, OOBIYHO KOPOTKHM CTBOJIOMY (3/1€Ch U Jajiee Iie-
peBon aBtopoB crateu. — JI. 11, JI. M.); vaulting horse — a gymnastics apparatus used in vaulting that consists
of a padded rectangular or cylindrical form supported in a horizontal position above the floor [Ibidem] / «rumuactiye-
CKUif KOHb — THMHACTHYECKHH aIlapar, UCTIONL3yEMBIi IS PBDKKOB, TIPOIOITOBATON TIPSIMOYTOEHOM WITH [IATHHIPH-
4ecKkor (OpMBI, TIOACPKUBACMBIN B TOPH30HTAIHFHOM ITOJIOKCHUH HAJl TTOJIOM»; KOHb — TUIMHACTHICCKUN CHAPSI LIS
MaXOBBIX YIIPAXHEHUH U OMOPHBIX MPBLKKOB, OOUTHIN MATKIM MaTepHaIoM, IIIMHHBINA Opyc Ha Hoxkax [ 10, c. 293].

Jlexcnueckue enuHULBI bear (MeaBenb), elephant (CIIOH), 10Cb, KOpOGa CIYXKAaT sl HHTEPIPETAIINH 0COOECHHO-
CTeH CTpOCHHS OOBEKTAa WHTEPIPETAI HAa OCHOBE MEXKOHIICTITYaIbHBIX CBS3CH, OMPENENAIONINXCS aHAIOTHEH
0 TIPOTIOPIIMSIM Tela, a KOHKPETHO pa3Mepa. uddepeHinansHeiii mpu3Hak «O0IbIION pa3sMepy Uil JaHHBIX eIu-
HUII SIBISIETCS TIOCTOSTHHBIM M BBIABIISICTCS B XOJI€ JICKCHKOTPAa(hUIecKOro aHaiaM3a JAHHBIX JIEKCHUYECKUX CIMHUIL:
bear — a large mammal with thick fur and a very short tail [19, p. 70] / «MeaBeab — KpymHOE MJIEKOMUTAIONIEE C TOJI-
CTOM IIEPCTHIO U OUCHb KOPOTKUM XBOCTOMY; elephant — a very large mammal with a trunk, curved tusks, and large
ears [Ibidem, p. 287] / «ciioH — OYeHb KPYITHOE MIIEKOMHUTAIOIIEE C XOOOTOM, H30THYTHIMU OUBHIMHU M OOJIBIIMMHU
YIIaAMW»; JIOCh — KPYIHOE NapHOKOIIBITHOE KUBOTHOE CEM. OJIEHEH ¢ IIMPOKUMU yIuloleHHbIMU poramu [10, c. 33];
KOpOBa — CaMKa KPYIHBIX >KBaYHbIX MAPHOKOMBITHBIX KUBOTHBIX [TaM xe, c. 297].

JHamee paccMoTpuM, Kak HHTEPIIPETUPYIOMINI MIPU3HAK «OONBIION pa3Mepy MPEICTaBIeH Ha IpUMepax pa3iind-
HBIX KOHTEKCTOB.

(1) Big as a bear but scared as a kitten. If you're afiaid, Natty, then I'll do it [17]. / «bonbIoii, Kak MeaBeb,
a HaITyraHHBIM, KaK KOTeHOK. Ecny 60umIbCs, To TOT/Aa 5 CIIENAto 3TOY.

(2) A gobbler! He was about three feet high, but he seemed the size of an elephant [Ibidem]. / «umtok! OH ObLn
POCTOM OKOJIO TpeX (yTOB, HO Ka3aJOCh, YTO Pa3MEPOM CO CIOHAY.

(3) Tym Henogopomauso GbINPOCMANCS U3-30 CMOAA KPYRHLIU, KAK 10cb, cmapo3asemuuiii kyney Cemen Ilap-
@enviu Caxapos (B. 5. Ilumkos. Yrprom-peka. U. 5-8 (1913-1932)) [9].

(4) — Onenv mam bonvuioii, kax xkoposa, — kusuyn opueaoup (FOpwuii Peitxsy. Momyanue B momapok (1970-1977))
[Tam xe].

B npumepax (1) u (3) ¢ MOMOIIBIO IEKCHYECKUX €IUHUL bear U 10cb NHTEPIPETUPYETCSl KPYITHOE TEJIOCIIOKEHUE
YENoBEKa 10 aHAJIOTHU C pa3MEpOM >KUBOTHOTO, B puMepax (2) u (4) mpencTaBicH BHYTPCHHUI BEKTOP MHTEPIIPE-
TaIiH, TAC POBOIUTCS aHAJIOTHSI Pa3MEPOB IBYX MPEICTABUTENECH )KHBOTHOTO MHUDA.

WHTerpansHBI MPU3HAK «IIBET» UCTIONB3YETCS ISl XapaKTEPUCTHKH IIBETOBBIX OCOOCHHOCTEH 00BEKTOB MHTEP-
MpeTayy. JTO MPOSBIACTCS KaK Ha YPOBHE UIACHTU(DHUKAIINH ITPU HANMEHOBAHNH IIBETOBBIX OTTCHKOB 110 aHAJIOTHH
C LBETOM Mexa JXMBOTHOTO (cp.: camel — a light yellowish brown [18] / «BepOmoJ — CBeTIbIl KeEITOBATO-
KOPUYHEBBIH 1BeTY»; fawn — a light brown color [19, p. 327] / «ONEHEHOK — CBETIIO-KOPUYHEBBIH L[BETY; MOUSy —
light brown [Ibidem, p. 590] / «MBIIIMHBIH — CBETIIO-KOPUIHEBbINY; BEPOIIOKHN — CEPOBATO-XKENTHIH, 1IBETA IIEp-
ctu BepOmona [10, c. 74]; MbluuHbli — cepbli 1Bet [Tam xe, c. 372]), Tak ¥ AJIs XapaKTEPUCTHUKH IBETOBBIX 0CO-
OeHHOCTEH 00BEKTOB mMHTeprperauu (cp.: He is smiling, the wide smile of a handsome man, eyes green as
ajaguar’s [17]. / «OH ynbiOaeTcss DIMPOKOW YJBIOKOW KpacHBOTO MY)KYMHBI, IJla3a 3€JEHbIE, KaK y sAryapa»;
Her hair was short and gray like a koala’s, too, and Victor had a full view of the swirl of her head [Ibidem]. /
«Ee BOJOCH OBUTH KOPOTKUMH M CEPBIMH, KaK Y KOAJIbI, 1 BUKTOpY XOpOoIIo ObUTM BHIHBI JIOKOHBI Ha €€ TOJOBEY;
Hem, ou cnoxouno uuman cebe umo-uubyob uiu nepedupan 4emxu c Oycamu, HceImvlMu, KAK KOWAyby 2nds3d
(Paszunp Uckangep. Tpunaanareiit mogsur ['epakna (1966)) [9]; — Eeo, eco — Muwxuna wanka. Buww, kax auca
kpacras (Penop Abpamos. J[Be 3uMbl 1 TpH jeta (1968)) [Tam xe)).

Hannure pucyHka Ha Telie )KUBOTHOTO, T.€. CHHKPETHYHOCTh (DOPMBI U L[BETA, OMPEACISET aHAJIOTHIO IS UHTEp-
MpeTanyuu 00BEKTOB KOTHUTUBHBIX O0JIACTEH «YEIOBEK», «apTe(aKT», a Takke 00BEKTOB «KUBOW M HEKHUBOW TPH-
poas». Tak, ajst IeKCUYECKUX eAUHUIL tiger (TUTD), zebra (3e0pa), 6ypyHOyK XapaKkTepeH OOIIMH HHTEPIPETHPYIO-
K IPU3HAK — «HAIMYKe 1oso¢ Ha Teey (cp.: Lidia slipped through the orchids: one from Singapore; another from
Chennai,; another, striped like a tiger, engineered by Belari [17]. / «JIuaus mpoCKOIb3HYNIA CKBO3b OPXUACH: OJHA
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n3 CuHramypa, apyras u3 YeHHan, a TpeThs, mojiocaras, Kak TUTp, co3naHHas B bemapu»; The shutters had been
closed to keep out the worst of the heat, but thin stripes of sunlight always managed to creep in, and those stripes now
lay across Danny’s bare legs. I look like @ zebra, he thought, and in a minute I'll have to face Daskeh [Ibidem]. /
«Kanro3u ObLIH 3aKPBITHI BO M30€XKaHHE HAUXY/LICH Kapbl, HO TOHKUE MOJIOCHI COJIHEYHOTO CBETA MOCTOSHHO IpOca-
YHBAJIMCh, ¥ 9TH TIOJIOCHI TETIEpPh M1a/1aJIN Ha roJible HOrH J[3HHM. S BRITTISIKY, Kak 3e0pa, MogyMall OH, ¥ Yepe3 MUHYTY
MHe TIPHJETCS BCTPETHThCs ¢ Jlackerom»; B mpase xionomanu kaxue-mo MaieHvkue, Ho 6e32010cble NIMUYKY ¢ HO0-
camvlmu, Kak y 6ypynoykos, chunkamu u evicokumu 2onoskamu (Banentnn Pacryrun. XXusu u momuum (1974)) [9]).
Jlexcuyeckue equHUIEI leopard (neonapn), cow (KOpOBa), ieeagasi cobaka, pvicb OOHAPYKUBAIOT OOIINIT MHTEpIIpe-
TUPYIOIIUI MPU3HAK — «HAIWYKE ISITCH Ha Tese» (cp.: She wore a two-piece bathing suit spotted like a leopard [17]. /
«Ha Heii ObU1 KynaIbHbIM KOCTIOM M3 JABYX YacTel, IATHUCTBIN Kak Jieonapay; Diana was mouthing something at her,
then grabbed a pen spotted like a cow and drew a dollar sign in the air [1bidem)]. / «luana 4ro-T0 cede MPOroBOpHIIa,
3aTeM CXBaTWJIa PydYKy IATHHCTYIO, KaK KOPOBa, M HAPHCOBAJIA 3HAK J0JUIApa B BO3ILYXE»; CIMEOJIbl Oepedbes, KOmo-
pule 8 Moell OCbINAIOWECs NAMAMU 3ANeYamienich KaK NIAmanbl cO CMEONAMU, NMHUCIbIMU KAK Jleedasble cOOaKuU,
ueeo HUKAK He Mo2io bvimb Ha camom Oene (B. T1. KataeB. AnmMasueiil moit BeHen (1975-1977)) [9]; B camom Oene,
amo 6bvLia 10wWadb Xomv U MECmHOU NOPOObl, HO O0BOJIbHO CMPAHHOU MACMU — 2Hedds, 8 MO Jice 6peMs SPKO-
namuucmas, kax pvice (Pazunb Uckannep. Canapo u3 Yerema (Kuura 1) (1989)) [Tam xe]).

WuTerpansHbIi pu3HaK «(pakTypay Kak cBoeoOpa3HOe KauecTBO IMOBEPXHOCTH 00BeKTa (cM.: (hakTypa — cBOe-
oOpazHoe KauecTBO 00pabaThIBaeMOro MaTepuaina, ero nosepxHoctu [10, c. 847]) moxer muddepeHpoBaTses Kak
CHOCOOHOCTh KOYKHOTO TTOKPOBA XKMBOTHOTO MJIM €r0 YacTel Tejla K OTPaXEHHIO CBETa, T.e. OJIECKY, CUSHHIO, CBEp-
KaHHIO, YTO XapaKTepHO ISl JIEKCHYECKUX JMHUIL, TPEACTABICHHBIX B KOHTEKCTaX CIEAYIOUUX npumepon: There,
on a gigantic boulder, shining like the tail of a whale, sat an old lady with the face of Agnes’s long-dead aunt [17]./
«Tam, Ha TUTAHTCKOM BaJlyHe, OJIeCTAIIEM, KaK XBOCT KUTa, CUJiella CTapYILKa C JIMIIOM JIaBHO MEPTBOM TETH ATHECY;
The dolphin, its intelligent-looking eves shining like a cat’s, nodded his head, then turned and dived [lbidem]. /
«JlenbduH, ero yMHbIC IJ1a3a CHsUIM, KaK Y KOIIKH, KUBHYII, 3aTeM MMOBEPHYJICS ¥ HBIPHYIDY;, Bonocwl, uepHvie ¢ cu-
HesambviM OMAUBOM, epydvie u baecmsiuue, KAK KOHCKUU 8010C, My20 3anjiemensl u ceéepnymol na 3amolixe (bopuc
XazanoB. Kopcap (2000)) [9]; munosuonas niockonuyas HceHWUHA ¢ MEMHOU MAMOBOU KoOdcel U 2aa3amu
HedxcHbiMU U Onecmawumu, kak y onens (A. C. DPpon. [Tucema b. JI. [Tacrepraky (1948-1959)) [Tam xe].

WHTerpanbHbI NPU3HAK «TEKCTypa» MOHUMAETCs! KaK XapaKTEepUCTUKA CTPOSHHUS YacTel 00beKTa (CM.: TeKCTy-
pa — 0COOEHHOCTH CTPOEHHUS TBEPOTO BEUIECTBA, 00YCIOBICHHBIE OCOOSHHOCTSIMU PACIIONIOKEHUSI COCTABIISIFOLIMX
ero gacteit [5]). Croma MOXHO OTHECTH OCOOCHHOCTH BOJIOCSHOTO M KOXKHOTO TTOKPOBA JKUBOTHBIX. Tak, JIEKCHUe-
ckue emuuuubl lion (eB), dog (cobaxa), enom, medsedb OOHAPYKHUBAOT CIUHBIA BEKTOP HMHTEPIPETALHU HPH
OCMBICJICHHH JIOXMATOCTH BOJIOCSIHOTO TTOKPOBA Ha TeJie YeJIOBEKa Ha OCHOBE MEXKOHILIENTYJIbHOW CBSI3H, Oa3upyro-
1ieiicsl Ha aHAJIOTHH C TeKCTYPOM M BHELIHUM BHIOM IIEPCTH )KUBOTHOT'O B CIICYIOLIHUX [TPUMEPAXx.

(1) We heard rumors that Doc was an addict, living in @ hut on the Bay of Campeche, his mind gone, his hair
and beard like a lion’s mane, his body pocked with sores [17]. / «Msl ciblmainy 0 ToM, 4T0 J{OK ObLT HAPKOMAHOM,
KMBLIMM B XI)KHHE B 3aiuBe Kamrede, OH BBDKIII U3 yMa, €ro BOJIOCHI M 00poa ObUIN CIIOBHO JIbBHHAS TPUBA, €TO
TEJIO0 OBUIO YCBHINAHBI SI3BAMI».

(2) My husband told me this morning that I resemble a shaggy dog, and he’s right [Ibidem]. / «Moii My cero-
JIHSI yTPOM MHE CKa3all, 4To 5 [I0X0XKa Ha JIOXMATYyI0 CO0aKy, U OH MpaBy.

(3) U moou nooxsamunu meus Ha pyku. OOun — 6016101 MAKOLL, LOXMAMbIL, KAK eHOM, — ONYCHUL MEHsL 8 T0OKY
u 6opye oxuyn (Onyapna Hlum. [Mpukmrodenus 3aiina (1965-1985)) [9].

(4) B 6apax seanuics 6vicokuil napensv 8 ceumepe, Oe3 Wanku, J0XMamovlil, KaKk medseds, u 3azonrocun (bopuc
Moxaes. JlecHas mopora (1964)) [Tam xel].

B nmpumepe (1) nuddepeHnnanbHpiii TpU3HAK «JIOXMATOCTb» 3aKPEIIEH Ha YPOBHE CIOBAPHBIX NEPUHUIUHA
u siBIsieTcst ocTostHEBIM (lion — a large tawny-coloured cat of Africa and NW India, the male of which has
a shaggy mane [19, p. 529] / «ieB — KpynHBIH pBDKEBATOTO IBeTa KOT AQPHUKHU U ceBepo-3amaxa Muaann, camen
KOTOPOTO MMEET MOXHATylo IpuBy»). B mpumepe (2) MHTepHpeTHPYIOUIMHA MPU3HAK <«JIOXMAaTOCTh» aKTUBU3HU-
pyeTcs 3a cueT ynoTpeOJICHHsS B COCTABE CPABHHUTEIBLHOTO 000pOoTa MpuiarareabHoro (shaggy — (of hair or fur)
long, thick, and untidy [Ibidem, p. 832] / «roxmaThIii — (0 MEPCTH WK MEX€) JUTMHHBIN, TOJCTHIHN, HEOTIPATHBIN).
B npumepax (3) u (4) nHTEpIpPETUPYIOUIMI NIPU3HAK IEpPeslaeTcs 3a CUEeT yNOTPeOICHUsI B COCTaBE CPaBHHUTEINb-
HOW KOHCTPYKLIMHU TPUIIAraTeIbHOTO «JIOXMAThIi» W aKTHBH3AIMU OINBITHOTO 3HAHUS O CTPYKTYpE IEPCTH K-
BOTHOTO (AJTMHHAS, TyCTast, MyIIUCTAas).

Jlekcnueckue enuHuNbl hedgehog (€x) u porcupine (IMkoOpa3) XapakTepU3yIOTCs 00LIel MHTEPIPETHPYIOIEH
(hyHKIMEH nepesayn TEKCTYPbl 00BEKTa MHTEPIIPETAIMH B CIICAYIOIMX KOHTEKCTAX.

(1) His eyes were screwed tightly shut against stray beams of sunlight, and his hair stuck out in all directions
like a hedgehog’s spines [17]. / «Ero rna3za ObIIH IIIOTHO CXKATHI M3-3a CIIyYaifHBIX Jy4eH COITHEYHOTO CBETA, M €T0
BOJIOCHI TOPYAJIU B Pa3HbIe CTOPOHBI, KaK UIJIBI €XKay.

(2) Following them was a much shorter man — the one with the hair standing straight up in the air, all blond
like hoar frost and needle-looking, like a porcupine, or like a man who had stuck his finger into a light socket and
saw God all at the same time [Ibidem]. / «3a HUMU cieg0BaN TOpa3no OojIee HU3KHUI YeJIOBEK — TOT, Y KOTOPOTO BO-
JIOCHI CTOSUTM TOPYKOM, OEJOKYpbIe, KaK MHEH, U UroJibuaThie, KaK y JUKoOpa3a, WM Kak y 4eJoBeKa, KOTOpPbIH 3a-
CYHYJI HaJiell B PO3ETKY U IIPU 3TOM yBHJIel boray.
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(3) Obrokomsace na noOywKy, OH cMOpWUL OABHO He Opumoe, Kouee, KAK V edxcd, TUYO U, HAXMYPUBLUUCD,
ckazan... (Banentuna Oceesa. Jlunka (1959)) [9].

(4) ...cmyoenm Ilems ['ecens, gecv 68 myicasax, kak duxkoodpaz 6 ueaax (b. b. Baxtun. Tpu moBectu ¢ Tpems >mu-
nmoramu. AGakacoB — yauBieHHBIE T1a3a (1959-1964)) [Tam xe].

B mpumepax (1) u (2) BHENIHHI OOJUK BOJIOC YEJIOBEKA HHTEPIIPETUPYETCS Yepe3 CPAaBHEHHE C TEKCTYPOU BOJIOCS-
HOT'O TIOKPOBa )HUBOTHOTO (hedgehog’s spines (1) u needle-looking, like porcupine (2)) nipu gajapHEHIICH IeTaTU3ANNT
HHTEPIPETHPYIOIIETO MPU3HAKA 3a CYeT KOMIIOHEHTOB KOHTeKcTa stuck out in all directions (1) u like a man who had
stuck his finger into a light socket and saw God all the same (2), 4to B pe3yabTare OCMBICISIETCS KAK «B3bEPOIICHHBIC,
TOpYaIlne B pa3HbIE CTOPOHBI BOJIOCH. B nmpumMepe (3) yepes CpaBHUTENBHYIO KOHCTPYKIMIO C UCTIOIb30BAHUEM JICK-
CHYECKON CIMHUILIBI €)/¢ MHTEPIPETUPYIOTCS TAKTHJIBHBIC OIIYIICHHS «KOJFOUESCTH» KOXKH uesioBeka. B mpumepe (4)
00beM MBICIICH YeOBEeKa HHTEPIPETUPYETCS Yepe3 CPaBHEHUE C OOJBIINM KOJIMYECTBOM HMIOJIOK Ha TENe ANKOOpasa,
MPU 3TOM KCIOJIb30BAHUE JIEKCHYECKOH EIMUHUIIBI OuKOOpA3 TIO3BOJIIET TOBOPSIIEMY IOCTPOHUTH KOHIIEHTYaTbHYIO
CTPYKTYpPY OLICHOUHBIM KOMITOHEHTOM OCMBICIICHHSI 00BEKTA KaK «HAIMPSKEHHOE COCTOSIHUE O0BEKTay.

WHTteprpeTupyromiunii Npru3HaKk « MOPIIMHUCTOCTDY) PEATU3YeTCsl IPU OCMBICIIEHUH CBOMCTB KOXKH YeJIOBEKa HIIH
MPY ONKMCAHWU BHEIIHETO BU/Ia OOBEKTOB KUBOM M HEXHMBOM MPUPO/IBI B CICAYIOIINX IPUMEPAX M0 aHAIOTHH C TEK-
CTYpOii KOXHM Tena / 4yactei Tena )uBoTHOTO: She, with her wide hips, dirty grey hair and face as wrinkled as
a pig’s ear, looked as blowsy as any harridan from hell [15]. / «OHa, ¢ ee mupoKuMu OepamMu, TPSA3HBIMUA CEIBIMU
BOJIOCAMH M JIMIIOM MOPLIMHHUCTBIM, KaK YXO CBHHBH, BBITJIsIJIENIa TaK e HEepsILUIMBO, KaK JIt00asi BeIbMa U3 ajan;
Hebonvwioi 106, Husko sapocuuii 6010camu, 3aKUHYMbIMU HA300 U O0BONbHO OJUHHBLIMU, ObLL_MOPUUHUCH,
kak y obesvsanvl (U. A. Bynun. [N'opekuii (1936)) [9].

B cnenyromux npumepax HabIIOAAETCsl CHHKPETHYHOCTD PU3HAKOB MO LBETY W Tekcrype: ‘Well,” said the cor-
poral at last, looking out over the river to where a low mud shoal raised its back above the water, grey and wrinkled
like @ hippopotamus, ‘it was there’ [15]. / «Hy, — HakoHeI cka3al Kampai, DIl 9epe3 peKy TyIa, Tie HU3Koe Tpsi-
3€BO€ MEJIKOBO/IbE MOTHIOCH HAJl BOJIOU, CEPOE U MOPIIMHKUCTOE, KaK OEreMOoT, — 3TO OBUIO TaMy; a TaKkxke 1mo Gop-
Me U TeKkcrype: [louemy-mo 6vlio JHCANKO U CMEUWHO CMOMPEMb HA €20 KPY2IYIO 3a20penyio JblCUHY, NOX0JICYIO
Ha HOGbLI, XOPOULO BBIHCIHCEHHBIL 2O0PULOK ... HA ONUHHYVIO, MOHKYIO, MOPUWUHUCIYIO, KAK HEYOOUHOE KOPOBbe BbIMS,
weio u Ha epasnvle, 8 saniamax, necmpsaounnvie wmanst (V. E. BonsHoB. [ToBecTs 0 qusAX Moel xwu3au (1912)) [9],
4TO J00aBJIAET NeTANN3AIMH IIPH ONTUCAaHNH (PU3UYECKUX ITapaMEeTPOB OOBEKTOB HHTEPIIPETALIHH.

OyHUM U3 HauOoJiee MPOAYKTUBHBIX MMPU3HAKOB (hopMaTa MepUeniyy SBISIFOTCS 3BYKH, U3/IaBaEMble JKUBOTHBIMH,
KOTOpbIE MCHOJIB3YIOTCS JUIsl XapaKTEPUCTHKU 3BYKOB, MPOU3BOJAMMBIX UesIOBEKOM Wik apredakxToM. [Ipu atom pas-
JIMYHBIC HAMMEHOBAHHS KMBOTHBIX MOT'YT HCIIOJIB30BAThCS C TIIATONAMH € OOIIEeH HITH CXOXKei 3BYKOBOI CEMaHTHKOI,
T.€. pa3HbIe KUBOTHBIE MPOU3BOJIAT OANH U TOT XK€ MIIM CXOXHe 3ByKH. VIHTeppeTanust 3ByKOB, IPOM3BOIMMBIX HEJIO-
BEKOM WM apTedakToM, MPOUCXOAUT HAa OCHOBE MEKKOHICTITYaJIbHBIX CBSI3eH, OMpEIe/sIeMbIX aHalIOTHel ¢ Kade-
CTBOM TPOU3BOJMMbBIX JKMBOTHBIM 3BYKOB. Takum 00pa3oM, BBICTPAHUBAIOTCS CIIEIYIOIINUE JIMHUM AHAJIOTUH MEXIY
00BEKTAMH MHTEPIPETAINH U XKUBOTHBIM, KOTOPBIE OYIyT pACCMOTPEHBI Ha IIPUMEPAX CICTYIOIIIX KOHTEKCTOB.

(1) Anna starts to screech like a dolphin [17]. / «AHHA HAYMHAET BU3KATh, KaK ACIbGUHY.

(2) Her sister screamed like a rabbit in a trap [1bidem]. / «E€ cectpa kprudana, Kak KPOJHK B JIOBYIIIKE.

(3) — Hoonvui mpyc!.. Ter goewv, kak euenal.. Kopvimo axyn, onnesannoe mopaxamu! (A. C. I'pun. IIponus
oypsb (1909)) [9].

(4) He nnakan — gvin Ha o0nou nome. Kak xkum, uiu kmo mam 6oem. Bepa c Jlewetl neimanucey e2o ycnokoums
(Mama Tpay6. He Bcst la vie (2008)) [Tam xe].

B nmanHBIX npuMepax JeKcuuecKre eauHunbl dolphin (nensdun), rabbit (KPOIUK), cuena U Kum OOHAPYKHUBAIOT
o0UIMit MPU3HAK «IOPOXKACHHE TPOMKHUX 3BYKOB Ha BBICOKOW HOTE, MIOXOXKHX HA IJIaY», YTO JOCTHIASTCS COUYCTAHHEM
STHX CAMHUII CO CIICAYIOIIUMH TIaroiamMu: screech — a high shrill piercing cry usually expressing pain or terror [18]/
«BH3XKATh — U3/1aBaTh BBICOKUII IIPOH3UTEIBHBINA KPHUK, OOBIYHO BRIPAKAMOIIMN 0OJIb WM YXKACY; scream — 1o voice
a sudden sharp loud cry (2): to produce harsh high tones [I1bidem] / «kpu4ath — MPOU3BOAUTE BHE3AITHbIN TPOMKHIA
BOILIH (2): MPOU3BOJINTH PE3KUE BHICOKUE 3BYKW»; BBITh — NEPeH. U3aBaTh TPOMKHE, POTSKHBIC, 3aYHBIBHBIC 3BY-
KM, MO0OHBIE BOIO HUBOTHBIX (O MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTAX, JICTSIIMX CHApSAax W T.I.). NepeH. pase. TPOMKO
IUIaKaTh, PHIAATh, U34aBast NPOTKHBIE 3BYKH (0 yemoBeke) [S5].

B cnenyromieii rpyrie IpUMepOB MHTEPIIPETAINS POUCXOINT 33 CUET MCIOIB30BAHUS JIEKCHUECKUX equauil el-
ephant, tiger, 6ecemom B coYeTaHUM C Tiaroiamu: bellow — to give a deep roar of pain or anger [19, p. 74] / «pe-
BETh — U3/1aBaTh IIyOOKOE phluaHue OT OOJIM WK 3II0CTHY; roar — to make a long, loud, deep sound [16] / «pbryath —
W37aBaTh NPOTSDKHBIN IT'POMKHIA TITyOOKHH 3BYK»; DEBETh — nepeH. TIPOU3BOANTH TPOMKHE, MTPOTSKHBIE 3BYKHU [5] —
«IOPOXKJICHHE TPOMKHUX MPOTSHKHBIX 3BYKOB HA HU3KOI HOTE.

(1) Maranzano bellows like a dying elephant, swinging his arms wildly, trying to ward off the knives as he crawls
backwards on the floor [17]. / «MapaHIIaHO peBeT, KaK YMHPAIOIINI CIIOH, TUKO pa3MaxuBasi pyKaMH, IBITasICh OT-
pa3uTh HOXKH, TIOKA MMOJ3ET HA3A/I [0 TIOJTY».

(2) The green car wasn’t happy about getting found out, and it let us know it with a big engine rev that sounded
like a tiger roaring [Ibidem]. / «3eneHas mammHa Gputa He paga OBITH OOHAPYKCHHOM, W Jaja HaM 00 9TOM 3HAThH
CHIIbHBIM BPAIlIEHHEM JIBUTATEJS, 110 3BYKY HAIIOMUHAIOLINM PEB THUTPaA.

(3) Hmenunnuxa ne suouws? — pesen, kax decemom, amamar. Tpamsai 3amopmosun (Jleonnn CanoXHUKOB.
Muts Metenkun B Ctpane Cunux po3 (1988)) [9].
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Takum 006pa3oM, eANHUIIBI JIEKCHIECKOI KaTeTOPHH «MJICKOTINTAIONME» O0HAPY>KUBAIOT IIMPOKUHA HHTEpIpe-
TUPYIOIIUH TOTEHIWAJ, a AMANa30H HHTEPIPETHPYIOMMX IPHU3HAKOB OIpPEICINseTCs MPHUHIUIIOM aHAJIOTUU
KaK OCHOBHBIM IPUHIMIIOM HMHTeprpetanuu. [Ipyn 3ToM npu3Haky, 3aJ0KCHHBIE B KOHIENITYyalbHOM OCHOBaHUHU
JIEKCUYECKOH KaTerOpUH, BHICTYNAIOT B KaUECTBE MCTOYHMKA JIOTOJHHUTENBHOTO 3HAaHUSA 00 00BEKTaxX APYTHX 00-
nacreil. B xonme aHanmu3a ObUIO BBISIBJICHO, YTO HMHTEPIpPETAlMsS OOBEKTOB TAKMX KOHILENTYAIbHBIX OOJIACTEH,
KaK «4ellOBEK», «apTedaKT», «KUBas U HEKUBAs MPHUPOAA», SIUHUIIAMH JIEKCUUYECKOW KAaTEropuu «MJIEKOITUTAI0-
IIKE» OCHOBBIBAETCS Ha MEKKOHIENITYAIHBIX CBA3SX [0 TAKUM HAIpaBICHUSAM, Kak «(popmay (pasmep, CTpOCHHE),
«uBeT», «paktypa» (0JeCK), «TEKCTypa» (XapaKTEpPHUCTHKa BOJIOCSHOTO ITOKPOBA («JIOXMATOCTh), «KOJIOUYECTHY),
CBOWCTBA KOXHU («MOPIIMHUCTOCTEY)) U «3BYKH» («BBICOKHE M TPOMKHE», «KTPOMKHE M HU3KHEY»). Brinenenue ro-
BOPSIIIMM CyOBEKTHBHBIX IPU3HAKOB B KAUe€CTBE MHTEPIPETUPYIOIINX (OPMATOB 3HAHUS SIBISETCS CIIEACTBUEM
SMIIMPUYECKOTO NTO3HAHMS YeIOBEKOM B MPOIIECCE €r0 B3aUMOACHCTBUS C 00BbEKTaMH OKPYKAIOLIEH Cpelibl, B pe-
3yJIbTaTe KOTOPOro (hOpMUPYIOTCS KOHKPETHO-4YBCTBEHHbIE 00pa3bl. OTAeIbHbIE XapaKTEPUCTUKH ATHX 00pa3oB
3aKpEIUISIOTCS B CIIOBAPHBIX AC()PUHUINAX U UMEIOT CTAaTyC MOCTOSIHHBIX MPU3HAKOB, a JPYTHE BBIIBISIOTCS B paM-
KaxX aHAJIN3UPYEMbIX KOHTEKCTOB.
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ANALOGY AS A FACTOR OF ANTHROPOCENTRICITY
OF THE INTERPRETATIVE POTENTIAL OF THE LEXICAL CATEGORY “MAMMALS”
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

Panasenko Lyudmila Aleksandrovna, Doctor in Philology, Associate Professor
Melikhova Diana Igorevna
Derzhavin Tambov State University
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The article discusses the role of the principle of analogy in studying the problems of interpretation as a reflection of perceived
knowledge by a person. The paper also draws attention to the special importance of sensory perception and the obtaining of empiri-
cal knowledge in the process of human cognitive activity. It allows us to conclude that the perception of objects of the surrounding
reality, in particular, representatives of the animal world, through the channels of perception is fundamental for a person.

Key words and phrases: analogy; interpretation; interpretive potential; lexical category; interpretative features.



